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Besoms, Keelies, and Merry-Men: Scott’s contributions to Jamieson’s Dictionary  

Dr Susan Rennie 

 

[This paper is a transcript of a talk presented to the Edinburgh Sir Walter Scott Club in June 2012.] 

 

First of all, I am delighted to have been invited to talk on Scott and Jamieson at this venue, as it was 

only a few doors away that Jamieson’s Supplement (to which Scott contributed the words in my title) 

was published, in 1825, by William Tait the bookseller, who was then based at no. 78 Princes Street. 

But before I describe the contributions which Scott made to this and to Jamieson’s earlier work, I 

would like to say a little about Jamieson himself and about the Dictionary project, in order to explain 

why Scott was drawn to be involved in it.  

 

Jamieson and his Dictionary 

When he first began work on the Dictionary, in 1787, the Reverend Dr 

John Jamieson was a minister of the Secession Kirk in Forfar, with a 

growing family and an insatiable appetite for antiquarian pursuits. Some 

of you may have heard the story that he began the Dictionary at the 

suggestion of visiting Icelandic scholar, Grímur Thorkelin; but in fact 

this is only part of the truth, as Jamieson had begun to study the history 

of Scots before this and Thorkelin’s role was more to encourage and 

focus his ideas rather than to suggest a completely new path. It was 

through his antiquarian research, especially 

on the placenames of Angus, that Jamieson 

developed the research methods and historical approach which were to 

underpin his lexicography. It took Jamieson over twenty years to 

compile the Dictionary, during which time he and his family moved to 

Edinburgh, after he was appointed minister of Nicolson Street Secession 

Kirk. (The building in which Jamieson preached survives and now 

houses the Southside Community Centre.)  

 

The Dictionary was eventually published in two quarto volumes in 1808, with a further two-volume 

Supplement following in 1825. It was the first complete dictionary of Scots, and that fact alone would 

have made it a significant work. But its importance extends far outwith Scots-language lexicography. 

Jamieson’s central plan of tracing each word to its earliest recorded use laid the foundation of what 

came to be called lexicography on historical principles. His methodology was enormously influential 

on later lexicographers, including Sir James Murray, the first editor of the Oxford English Dictionary. 
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Jamieson was also far ahead of his time in quoting from a wide range of sources, including minor 

poets (even when he considered their work to be doggerel), living authors (something Johnson had 

deliberately avoided), and non-literary sources such as newspapers. My favourite quotation in the 

Dictionary is one for collie for which Jamieson quotes an advertisement for a lost dog in the 

Edinburgh Evening Courant. Another innovation was that Jamieson provided exact references for his 

illustrative quotations, many of which, for Older Scots headwords, he had himself transcribed from 

the original manuscript sources. In 1835, ten years after publication of the Supplement, his methods 

were still so far in advance of English dictionaries of the time that one contemporary source wryly 

commented that ‘the only good English Dictionary we possess is Dr Jamieson’s Scottish one’.1 

 

 
Title page of Jamieson’s Dictionary (1808) 
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So where – and when - does Scott fit into all this? When I first began to be interested in Jamieson, I 

had a rather simplistic view of Scott as the quoted author and Jamieson the quoting lexicographer, 

each in these clearly defined roles. But the reality was far more complex, and far more interesting. 

Jamieson was not only a lexicographer and minister, he was a poet himself, and contributed as an 

author to his own Dictionary. Scott of course was an editor as well as an author, but he was also an 

occasional lexicographer, and contributed entries from his own glossaries as well as new, manuscript 

entries for Jamieson’s work. He also contributed in less obvious, but equally vital, ways to the success 

of the whole Dictionary scheme.  

 

Jamieson’s friendship with Scott 

When Jamieson first met Scott, in 1795, he was not yet the illustrious lexicographer. Rather, he was a 

fellow coin enthusiast who was selling part of his collection in order to buy books to compile ‘a work 

upon the Scottish language’. He was peddling, in other words, one form of antiquarianism in order to 

finance another. Scott was both delighted and intrigued by this character who shared many of his own 

interests and who carried with him such an inspiring plan, seemingly undeterred by his lack of 

resources to finance it. All in all, the character which Scott later described to his friend, Charles Kerr, 

seems to have walked straight off the pages of one of his future novels:  

I have been introduced lately to a man whose acquaintance has given me a great deal of 
pleasure and whose character I think will entertain you. He is a Dr. Jamieson from Forfar, a 
man of Letters an author and a poet, an admirer of antiquities and a remarkably fortunate 
collector of coins of which he has a scarce and valuable selection. And withal this medallist 
and antiquarian is an Antiburgher Seceding Clergyman and does all these things not to 
mention the trifling expense attending the maintenance of a wife and only twelve children 
upon a princely salary of £60 a year…. I must not omit to add that he is a liberal well behaved 
man, which considering his situation really surprises me as much as his rigid economy.2  
 

Scott either misremembered or exaggerated the size of Jamieson’s family, as by this date he and his 

wife Charlotte had only eight children – although eventually they would have seventeen. At the time 

of this meeting, Jamieson was thirty-six; Scott was twelve years his junior, as yet unmarried and 

unpublished. In fact, at this date, it was Jamieson who was the poet, having recently published a 

polemical poem condemning the slave trade and, by contrast, a literary ballad set during the reign of 

Macbeth (whose form and subject matter may well have appealed to Scott).3 The meeting initiated a 

friendship that was both lasting and supportive. From the first, Scott expressed his friendship to 

Jamieson in immensely practical ways. On discovering the truth of Jamieson’s meagre income at this 

first meeting, he immediately responded by offering to buy some of the proffered coin collection 

(Scott only wanted the Scottish coins, but assumed the role of agent, trying to interest Kerr in the 

others). Over time, he also drew Jamieson into his circle of acquaintances, many of whom (in 

particular Richard Heber and later the Shortreed family) became important supporters of, and 

contributors to, the Dictionary.  
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As work on the Dictionary progressed, Scott gave Jamieson access to rare items in his library, such as 

a manuscript transcript of the romance of Sir Eger, which is cited in the Dictionary, and supplied him 

with complimentary copies of books with which he had some connection. In 1806, for example, he 

asked Constable to send Jamieson a copy of the newly published Popular Ballads and Songs by 

Robert Jamieson (no relation), which was thereafter much quoted in the Dictionary.4 This 

bibliographic support continued beyond the publication of both the Dictionary and Supplement, as 

Jamieson continued to collect additions for his work. As late as 1828, Jamieson sent Scott a letter in 

acknowledgement of a ‘donation’ of two books (they are not identified, but one was Scott’s limited 

edition of the Memorials of the Haliburtons).5 This letter, however, is far more than a simple 

expression of thanks and shows the warm familiarity that had by then developed between the two 

men. It takes the form of a three-page epistolary poem, prompted by Scott’s apparent mistake in 

addressing the parcel of books to ‘Robert’ instead of to ‘John’ Jamieson.6 It is therefore a gentle 

flyting, mischievously poking fun at the accuracy and reliability of lawyers, and musing comically on 

the potential consequences of the mistake. Written in octosyllables in a natural, flowing Scots, it is 

sprinkled with puns on Scots legal terminology, and is the most lively of all of Jamieson’s poetic 

works. 

 
In acknowledgement of a donation thus expressed: To the Reverend Robert Jamieson, D. D. 
“from his sincere friend, W Scott”.7 

 
I con ye thank, Sir Walter dear;     
Your promise he haif keip’t perqueir,     
In ilka part and pertinent, 
Aye – to my very heart’s content. 
Yet, as ye are a man of law, 
And men and things are bound to ca’ 
By their richt names; and weill ye ken, 
In your ain courts, baith but and ben,     
Quhat stress still on a name is laid,     
(Aft mair than on the thing, it’s said);    
[…] 
I, legally, this my Protest     
In your ain hands judicial rest, 
That thai twa bukes, in your intent,           
Were clearly for nae ither meant; 
For they’re the self-same bukes I socht 
Frae you, as quhat couth not be bocht;   
And, in their teetles, quite agree       
Wi’ those ye kindly promis’d me.8 

 

Many years earlier, Scott had invited Jamieson to contribute another of his Scots poems to the second 

edition of the Minstrelsy in 1803. Jamieson’s poem, ‘Water Kelpie’, was one of the modern ballad 

imitations included in the new third volume of that edition. Based on a local Angus legend of a 
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malevolent water-spirit, it is written in a mixture of Angus dialect and archaic Scots. It was the only 

one of the Minstrelsy poems which required a separate glossary—provided by Jamieson himself – and 

it thoroughly contravened Scott’s stated plan of avoiding ‘difficult’ Scots in the Minstrelsy.9 

Moreover, as Scott himself indicated, it was not really a ballad, but was set firmly in a literary, written 

tradition. It is hard to see what it was doing in the Minstrelsy at all. Did Scott see in the poem a 

reverence for the makars that he shared and that was not incompatible with the spirit, if not with the 

letter, of the Minstrelsy? I think there may have been other, more practical reasons for its inclusion. 

Scott certainly used it as a marketing opportunity to promote Jamieson’s forthcoming Dictionary 

(although Jamieson himself was against this idea and had wanted the poem to be anonymous). ‘It is 

with pleasure,’ Scott told his readers, ‘that the editor announces to the literary world, that Dr. 

Jamieson is about to publish a complete Dictionary of the Scottish Dialect, his intimate acquaintance 

with which is evinced in the following stanzas’.10 But the publication of ‘Water Kelpie’ also made it 

available for quotation in Dictionary entries. A year before, in 1802, Jamieson had published his 

Prospectus for the Dictionary, which had included an intriguing idea. ‘It could not be expected,’ he 

had mused: 

that literary men would use such diligence, in preparing the way for a Scottish Dictionary, as 
was used with a view to the publication of the Vocabulario della Crusca; when books were 
composed, containing such words as had formerly occurred only in conversation, for the 
express purpose of supplying the compilers of that celebrated work with written authorities.11 
 

Now, to me that sounds rather like a challenge. Was the decision to publish ‘Water Kelpie’ in part 

Jamieson and Scott’s answer to this? Could it even have influenced further schemes, such as Scott’s 

edition of Sir Tristrem the following year? There is no definite evidence of this, but I throw it out to 

Scott scholars in particular as worthy of consideration.  

 

Between publication of the Dictionary and Supplement, Scott supported Jamieson in a number of 

interim projects. He was one of the chief instigators behind the publication of Jamieson’s much-

praised edition of Barbour’s Bruce and Harry’s Wallace, which was published by Ballantyne in 1820, 

and promoted the work tirelessly amongst his friends.12 ‘I wish for poor auld Scotland’s sake,’ he 

wrote to John Morritt,  

and for the living comfort of a very worthy and ingenious dissenting clergyman who has 
collected a library and collection of medals […] and brought up I believe sixteen or seventeen 
children […] upon about £150 a year – I say I wish for all these reasons you could get me 
among your wealthy friends a name or two for the inclosed proposals.13  

 

During almost forty years of friendship with Scott, Jamieson was a regular visitor to Scott’s summer 

residences at Ashestiel and later Abbotsford, often combining social visits with the chance to indulge 

his passion for angling. Scott gives an entertaining description of one of the later visits in his Journal 

entry for 25 July, 1826: 
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At dinner time to-day came Dr. Jamieson of the Scottish Dictionary, an excellent good man 
and full of auld Scottish cracks which amuse me well enough but are caviar to the young 
people. A little prolix and heavy is the good Dr., somewhat prosaic and accustomed to much 
attention on the Sunday from his congregation and I hope on the six other days from his 
family. So he will demand full attention from all and sundry before he begins a story and once 
begun there is no chance of his ending.14 

 

After 1830, Jamieson and his family declined several of Scott’s invitations to stay at Abbotsford, not 

wishing to join the ranks of those who took advantage of Scott’s hospitality when he could ill afford 

it. A memoir which was published shortly after Jamieson’s death includes a poignant passage (said to 

be quoted from Jamieson’s lost manuscript autobiography). ‘One day, if I recollect aright, in 

September’ Jamieson writes.:  

he and his daughters, Mrs. Lockhart and Miss Scott, called for us, urging that we should fix a 
day for dining with him en famille. Both Mrs. Jamieson and I tried to decline making any 
engagement; but Sir Walter, saying that he had come for this very purpose, added, if I could 
not fix a day, he would, and that his landau would be at our door at a particular hour. [...] On 
the day agreed, we went to Abbotsford. He paid us every possible attention; but I saw he was 
much broken up; and although he did all in his power to excite his spirits, the exertion seemed 
the last gleam of the setting sun.15 

 

The same memoir indicates that Jamieson wrote an elegy for Scott after the latter’s death, but sadly 

the text of that poem has not survived.16 

 

Scott citations in the Dictionary  

The compilation of the Dictionary and Supplement coincided with the rise and evolution of Scott’s 

literary career. By the time the Dictionary was published in 1808, Scott had achieved literary fame 

with The Lay of the Last Minstrel, and the poem provided Jamieson with quotations to illustrate words 

such as grammarie (witchcraft), port (tune), and slogan (a word which entered modern English after 

being popularized by Scott). But it is as an editor, not a poet, that Scott’s presence is most strongly 

felt in the Dictionary: a situation which would be reversed in the Supplement, with its extensive 

quotation from the Waverley novels. As well as quoting from his own ‘Water Kelpie’, Jamieson 

happily plundered all parts of the Minstrelsy (often using Scott’s textual glosses as ready-made 

definitions), finding in it the earliest printed examples for such common Scots terms as aneth 

(beneath) and laddie, both of which were rare in Older Scots and had not arisen in Jamieson’s early 

sources. 

 

Scott’s edition of Sir Tristrem, published in 1804, was even more vital for Jamieson. Although the 

origin of the text was disputed by scholars at the time (and is now thought to be Early Middle English 

rather than Scots), both Scott and Jamieson were convinced that it represented the earliest example of 
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Scots writing, predating Barbours’s Bruce by more than a century, and it was therefore an essential 

source for the Dictionary. As with the Minstrelsy, Jamieson made liberal use of the text both for 

citations and for ready-made definitions. For the word pow-head (tadpole), he quotes Scott’s gloss 

that: ‘In Scotland, tadpoles are called pow-heads, from their round shape, and their being found 

in pools’. (Interestingly, Scott’s etymology here was more accurate than Jamieson’s own, more 

complicated, suggestion.) 

 

There is a third, more hidden, strand to Scott’s editorial contributions. In October, 1803, Scott 

reviewed James Sibbald’s Chronicle of Scottish Poetry for the Edinburgh Review. In his extensive and 

complimentary article, Scott included several pages of suggested additions to the Scots glossary 

which Sibbald had appended to his anthology – and Jamieson duly seized on these for the Dictionary, 

usually by quoting Scott’s note verbatim. As the review was anonymous, the citations are credited 

only to the Edinburgh Review, and Scott is not mentioned by name; but Jamieson must have been 

aware of their source.  

  

Waverley citations 

After 1814, Scott’s fictional works — and others which they inspired —considerably swelled 

Jamieson’s store of literary citations. In 1818, Jamieson published an interim, abridged edition of the 

Dictionary (mainly designed to pre-empt a rumoured pirate edition of his work), and took the 

opportunity to flavour his text with up-to-the-minute references to the first few Waverley novels.17 

One of the clearest illustrations of this is the entry for HY-JINKS, which Jamieson included in the 

Dictionary on the strength of its appearance in a poem by Allan Ramsay. In 1818, he considerably 

expanded his definition, thanks to the very helpful description of the game (a favourite of Mr Pleydell 

the lawyer) in Guy Mannering.18  

 

 
entry in Dictionary (1808) 
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entry in Abridgement (1818) 

 

 

 
entry in Supplement (1825) 

 

By the time of the Supplement, Jamieson was almost spoilt for choice for new material from which to 

cite. His bibliography includes nearly a hundred new works which had been published since 1808, 

including all of the Waverley novels up to and including Redgauntlet (although Redgauntlet is only 

cited from the letter G onwards, as the Supplement was halfway through the press by the time it was 

published in 1824). With their snippets of Scots dialogue and conveniently concise explanations of 

Scots terms, the Waverley novels could almost have been commissioned by Jamieson to illustrate his 

Supplement entries. Sometimes he used them purely to update existing entries. Two new citations for 

COCKIE-LEEKIE (one each from Waverley and The Fortunes of Nigel) add nothing to the semantic 

information in the entry, but they certainly give it a contemporary air. Jamieson also now had more 

page space at his disposal, so that when he came to revise his entry for HY-JINKS, he simply quoted 

rather than paraphrased the passage from Guy Mannering (see above). He was also able to quote 

Scott’s own definitions from the glossary (covering the first three Waverley novels) appended to The 
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Antiquary, so that the entry for CAULD SHOUTHER, for example, is therefore defined, as well as 

illustrated, by Scott’s words. 

 

 
 

Just as Scott would later quarrel with some of Jamieson’s definitions in the Dictionary, so Jamieson 

modified some of Scott’s glosses. For SEANNACHIE, he quotes Scott’s definition of ‘Highland bard’, 

but qualifies it by adding, ‘More properly a genealogist’.  

 

But this was not all, for in addition to his published works, Scott contributed numerous suggestions 

(either in person or in manuscript) for new words and definitions, or revisions to existing Dictionary 

entries. A surviving letter from Jamieson refers to one such occasion, when the two men had 

discussed the etymology of the word thane. Scott had proposed an alternative derivation from the 

German word for sword, but Jamieson (after some investigation), politely disagreed. ‘You mentioned 

last night,’ he wrote to Scott, 

if I did not misunderstand you, that as, in old German degen denotes a sword, and also a 
champion, a warrior,  —  it seemed probable that the term had primarily signified a sword, 
and thence been transferred to the person who wore it. You at the same time were pleased to 
express a wish that I should examine some old authorities on this subject. In compliance with 
your request, I have turned my mind a little to the subject this morning; but […] I do not see 
sufficient proof in favour of this origin of the term.19 

 
When he came to revise his entry for thane for the Supplement, Jamieson nevertheless included 

Scott’s suggestion, albeit attributed to an anonymous friend. Jamieson closed his letter to Scott by 

noting: ‘I have forgot where you said I would meet with that singular phrase “God’s Gorbies” – a 

tantalising indication that there may have been many other suggestions passing between the two men 

that have gone unrecorded. (The phrase God’s gorbies had been used recently by John Galt in Annals 

of the Parish (1821) to refer to clergymen, and that may have been Scott’s source on this occasion.)  

 

The Abbotsford annotations 

In fact, Jamieson rarely acknowledged individual contributions to Supplement entries (although he did 

give general thanks to his various contributors, including Scott, in the Preface). So that it is all the 

more surprising that he does in fact credit Scott’s suggestions in a number of Supplement entries – 

including those for keelie and merry men. All of the credited contributions (and several more that are 
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uncredited) can be traced to manuscript annotations which Scott made against the relevant entries in 

his copy of the Dictionary.  

 

Scott’s copies of both the 1808 Dictionary and the 1825 Supplement are now in the library at 

Abbotsford and usually shelved in study there. This copy contains more than eighty manuscript 

annotations in Scott’s hand, almost all of which are spread through the two Dictionary volumes, rather 

than the later Supplement. Most of the annotations suggest new words or senses of words which had 

not featured in the original Dictionary, or offer additional quotations to illustrate existing headwords; 

but a few take issue with Jamieson’s original definition, or with the accuracy of one of his illustrative 

quotations. 

 

The list of completely new entries which originated from Scott includes historical items such as brae-

laird, ‘a proprietor of land on the southern slopes of the Grampians’ (for which Scott gives a citation 

from Joseph Mitchell’s 18c ballad opera, ‘The Highland Fair’) and covine-tree (‘a large tree in front 

of an old Scottish mansion where the Laird met his visitors’). Merry men,  meaning ‘companions-in-

arms’, was also suggested by Scott, and included by Jamieson in the Supplement, although the word 

was not exclusively Scots and had been used in English since Chaucer (Scott had used it in The Lady 

of the Lake in 1810).  

 
 

But not everything was historical: there were also contemporary (and still current) Scots terms such as 

besom, as a derogatory term for a woman, and keelie meaning originally a hawk and then by extension 

a city ‘rough’. We now think of keelie typically in the phrase Glasgow keelie, but in fact it was an 

Edinburgh word– as Scott noted – having been originally adopted as a sobriquet by a local gang (or as 

Scott put it ‘a combination of young blackguards’.)  
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Around half of Scott’s annotations were incorporated in some way by Jamieson. Sometimes the 

attribution is acknowledged, as is the case for keelie and (partly) merry men. In other cases, Jamieson 

silently incorporated Scott’s wording without naming him as the source. This is the case for besom, 

brag, and contirmont. Jamieson had defined the adverb contirmont in the Dictionary as ‘the contrary 

way’, but Scott had noted emphatically against this entry: ‘Not so – It means against the hill, upward. 

By metaphor any thing that is contrary to nature, or the course of things’. Jamieson was persuaded, 

and revised his entry in the Supplement using Scott’s wording almost verbatim. 

 

 
 

The verb brag had been sparingly defined in the Dictionary as ‘to defy’, and illustrated by a quotation 

from the Montrose poet, David Morison (about whose work Jamieson was not very complimentary). 

But Scott considered this too broad a definition, and notes against this entry: ‘rather to do or say 

something in defiance of others. A boy climbing the tree or the like is said to do it to brag his 

companions’. Once again, Jamieson concurred, and amended his entry by appending Scott’s words to 

his existing definition. 

 
 

Besom is particularly interesting. Scott’s annotation reads ‘Metaphorically use to express a low 

woman or prostitute. A clarty besom.’ (It is my favourite of Scott’s annotations, because when I first 

saw it, it immediately called to mind my grandmother, who often used exactly that phrase, though in 

milder sense for anyone she considered slovenly.) The Supplement manuscript shows that Jamieson 

had originally drafted an entry for besom, giving as evidence a quotation from Tales of My Landlord. 

However, after reading Scott’s annotation, Jamieson later revised the definition to mirror Scott’s 

wording.  
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The survival of the Supplement manuscript is crucial here, because it can be used to estimate the date 

when Jamieson added Scott’s contributions – and also to show how Jamieson modified existing draft 

entries after seeing Scott’s notes. Jamieson had a very clear system when it came to putting his 

materials together for the press. He began by alphabetising his existing entries (sometimes cutting and 

pasting quotations from separate sheets) and pasting them into the left-hand column of each page, 

leaving the right-hand column blank for adding new material if required. On many pages of the 

manuscript, the right-hand column is as full as the left, showing how much new material Jamieosn 

incorporated at a late stage. These additions can be roughly dated to late 1823, as several entries in the 

right-hand column date from newspapers and books published around that time. For example, 

quotations from Galt’s The Entail (1822) are all written in the left-hand column of Jamieson’s 

manuscript, whereas those from St Ronan’s Well (1823) have been added in the right. All of the 

credited contributions from Scott appear as either amendments to existing drafts entries (as for 

besom), or additions in the right-hand column (which is the case for keelie), suggesting that Jamieson 

did not see them until at least 1823.  

 

I have said that Jamieson used around half of Scott’s annotations. This is not to say that Jamieson 

overlooked or rejected the remaining annotations: several of Scott’s notes gave references which he 

had already cited; or they confirmed, without modifying, his draft definitions. Anyone interested in 

seeing the full list of annotations which Jamieson used, together with the relevant Supplement text, 

can find it in Appendix C in my book.20 I have split the list into three sections: those which are openly 

credited to Scott; those which are clearly influenced by him, but are not credited; and those where 

there is a similarity between the annotation and the Supplement entry, but where I think the influence 

is less certain – often this is because Jamieson and Scott have cited the same source but may have 

done this independently (as for example, where Scott and Jamieson both quote a passage from Sir 

Thomas Urquart’s version of Rabelais for slackie meaning a type of sling). Some of the unused 

annotations may also post-date publication of the Supplement in 1825. For example, Scott gives a 

marginal reference to the word gabion (meaning ‘a curiosity’), which Jamieson did not include in the 

Supplement, but which Scott used in the subtitle of his last and unfinished work, ‘Reliquiæ 

Trotcosienses, or the Gabions of the late Jonathan Oldbuck’.21 On the question of acknowledgement, 

it is interesting to note that Jamieson rarely credits Scott’s advice in entries which are illustrated by 

citations from his fictional works. (In fact, he only does this on one occasion, in the entry for WHIG 

AWA’, which quotes a humorous anecdote from Scott, rather than a definition.) It is possible that, in 

1825, Jamieson was loath to name Scott as the source of too many explanations of ‘Waverley’ terms, 

for fear of compromising his still-preserved anonymity. 
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Scott was not the most prolific manuscript contributor to the Supplement: that honour goes to Sir 

Robert Liston, whose copy of the Dictionary included an appendix of suggested additions, over two 

hundred of which Jamieson incorporated in the Supplement. But Scott’s manuscript notes, taken 

together with the numerous citations from his literary works and his own glossaries, and his 

invaluable promotion of Jamieson’s work (to say nothing of the unrecorded discussions the two men 

must have had), mean that his impact on the Dictionary and Supplement were greater than that of any 

other of Jamieson’s contemporaries. I feel that I have only begun to uncover the true extent of Scott’s 

contribution to this key cultural work, but I hope that this groundwork will encourage others in related 

fields – especially Scott scholars – to delve more into Scott’s fascinating relationship with the 

Dictionary.  

 

Lastly, if anyone is unfortunate enough not to have a copy of Jamieson’s Dictionary at home, you 

may be interested to know that there is a digital facsimile of the first edition available online at 

http://www.scotsdictionary.com. This was published to commemorate the bicentenary of the original 

Dictionary in 2008. We are now in the process of scanning the Supplement volumes and creating a 

headword index, and hope to upload these additional resources to the Electronic Jamieson website 

later this year.22  
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